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Propositionens huvudsakliga innehåll 

En ny vattenlag triider i kraft den I januari 1984. 

I propositionen läggs fram förslag till följdiindringar i lagen (I 929: 40:'i) 

med vissa föreskrifter angående tillfimpningen hiir i riket av svensk-norska 

vattenrättskonventionen av den 11 m<~i 1929. Sjiilva konventionen behöver 

inte iindras. 

I IW:.1Jt1gc11 l'Ni3/84. I sam/. Nr 53 



Prop. 1983/84: 53 2 

Fiirslag till 

Lag om ändring i lagen (1929: 405) med vissa föreskrifter angående 
tilliimpningen här i riket av svensk-norska vattenrättskonventionen 
av elen 11 maj 1929 

Hiirigcnom föreskrivs i fråga om lagen ( 1929: 405) med vissa föreskrifter 
;1ng<°il'ndl' tilliirnrningen hiir i riket av svensk-norska vattenriittskonven­
tionen av Lien 11 m~~j 19291 

dd.1 att i 2 * ordet ··vattenlagen·· skall hytas ut mot ""vattenlagen 
( 1983: 291 , ... 

dd.1 att i 4. 8. 10 ocn 21 *~ordet ··vattenrättsdomaren·· i olika hiijnings­
former skall bytas ut mot "vattenLlomstolen" i motsvarnnLle form. 

del.1 att i 4 ~ordet '"synemiinncn·· skall hytas ut mot '"förrättningsman­
ncn··. 

dd.1 att i 8 och 13 ** ()rdet ··Konungen .. skall bytas ut mot ··regering­
en". 

dd.1 att i 23 ~ ordr:t .. Konungens befallningshavande·· skall bytas ut 
mot ""liinsstyrl'lsen··. 

dels att I. :1. 5 - 7. 9. 11. 12. 14- 18. 20 och 22 ~~ skall ha nedan angivna 
lydelse. 

N111·ara11de lvddsc' Fiire.1/agc11 /yde/.1·c 

I * 
Ansiikan i m~il. som jämlikt konventionen anhängiggöres vid vattenLlom­

stol. skall ingivas i ett exemplar utöver det antal. som för var:ie särskilt fall 
eljest finnes föreskrivet. 

Ar i .fi1/I då enligt art. 14 av kon­
ventionen ansökan skall vara åt­
följd av förklaring, som diir m·ses. 
si'1dan förklaring ej bilagd ansök­
ningen. skall den avvisas. Giires 
ansökan om förordnande av förrätt­
ningsman till sy11c:fiirriitl11i11g enligt 
JO kap. 1·atten/age11. må i fall. som 
nu nämnts, förordnande ej medde­
las med mindre sådan förklaring fö­
religger. Vad nu sagts skall dock 
icke iiga tilliimrning i fråga om an­
sökan av norska staten. 

\/attrnriittsdomaren rlligger. så 
snart kungörelse utfärdats om an­
sökningen, att översända ett exem­
plar av ansökningshandlingarna 
jiimte kungörelsen till utrikesdepar­
tementet för att tillställas vederbö-

1 Senaste lydelse av 23 * 1971: 569. 

Skall enligt art. · 14 av konven­
tionen ansökan vara ätföljd av för­
klaring. som a1·se.1· diir, och år så­
dan förklaring ej bilagd ansökning­
en, skall den avvisas. (Jiirs ansökan 
om förordnande av förrättningsman 
till.färriitt11i11g enligt /2 kap. 1·atte11-
lage11 (1983:29/J.ftlr i fall. som nu 
nämnts, förordnande ej meddelas 
med mindre sf1dan förklaring före­
ligger. Vad som nu sagts skall dock 
icke äga tillämpning i fråga om an­
sökan av norska staten. 

Vatte11domstole11 skall. så snart 
kungörelse utfärdats om ansökning­
en, översiinda ett exemplar av an­
sökningshandlingarnajiimte kungö­
relsen till utrikesdepartementet för 
att tillstiillas vederhörande norska 
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N111·11rw1Je lydelse 

ramk norska myndighet. Sedan 
den förberedande skrift viixlingen 
avslucats, md fortsall hehandling av 
målet ick..: iiga rum, innan från utri­
kesdepartementet kommit under­
rät1else, som i 4 eller 5 ~ siigs. 

Skall fdgan behandlas vid sy11c­
j{Jrriitt11i11g enligt JO kap. \'l/ttc11/a­
ge11, åligger förrättningsmannen. så 
snart sammanträde.: med sakägarna 
utsatts, all till utrikesdepartemen­
tet översiinda avskrift av ansök­
ningshandlingarnajiimk uppgift om 
tid och plats för sammanträdet; och 
11ul innan underriittelse. som nyss 
nämnts. kommit förrättningsman­
nen till handa ej meddelas slutligt 
utlåtande angående företaget. 

Finner 1·a11e11riittsdo11wre11 eller 
förriittningsmannen med hiinwn till 
omfattningen och beskaffenheten 
av den utredning, som ytterligare iir 
m· 11iide11, att frägan bör behandlas 
av kommission, iiger han all därom 
insiinda fi'w11stiil/11i11g till utrikes­
departementet, vard'tt:r Ko11u11ge11 
meddelar beslut i anledning av 
framställningen. 

Diir for samtycke, som il norsk 
sida gil'its, uppsciillts siirskilda vill­
kor. ankommer på Ko11unge11.1· he­
s/111, huruvida Ko111111ge11 vill förbe­
hålla sig prövningen av fdga, som 
avses i andra punkten av art. 20 i 
konventionen. Sedan den prövning. 
som därm· nu/ Ji'iranleclas, iigl rum. 
skall underriillelse om Kon11nge11.1· 
beslut iil'en.1·0111 de från norsk sida 
meddelade villkoren tillstiillas 1·11t­

te11riittsdo111are11 eller förrättnings­
mannen för den vidare prövning, 
som med iakllagandc av niimnda 
beslut och villkor erfordras för må­
lets avgörande. 

Äger Konungen enligt första 
stycket förbeht1lla sig prövningen 
av viss fråga och iir företaget av 
sådan beskaffenhet att på grund av 

t I Ri/.:.l'd11ge11 f')X3i8./. I .1a11i/. Nr 53 

3 

Fiirl'slage11 /\'de/se 

myndighet. Sedan den förbcn.:dan­
de skriftviixlingen avslutats . .fi)r 
fortsatt behandling av miilet icke 
iiga rum, innan dl't fdn utrikesdc­
parlementel kommit underriillelse 
som m·ses i 4 eller 5 ~-

Skall frt1gan behandlas vid .fi'ir­
riitt1;i11g enligt /2 k1111. 1·11/tl'llillgen 
( 1983: 291 ), skull förrhllningsman­
nen, si'1 snart sammanträde med 
sakiigarna utsatts. till utrikesdcpar-. 
tementel iiversiinda avskrift av an­
sökningshandlingarnajiimtc uppgift 
om tid och plats för sammanträdet. 
In111111 underriittelse, som nyss 
nämnts. kommit förrättningsman­
nen till handa .fiir ill't ej meddelas 
slutligt utl<itande angi1ende företa­
get. 

Finner 1·11tte11du111s10/e11 eller för­
riittningsrnanncn med hiinsyn till 
omfattningen och beskaffenheten 
av den utredning. ~om ytlerligare 
hehiii·s, att fr~1gan bör behandlas av 
kommission . .fl'ir .tiw11s1iil/11i11g 0111 
de1111 sändas till utrikesdeparlc­
menret. varefter regaingen medde­
lar beslut i anledning av framshill­
ningen. 

0111 det för samtycke, som gil'i1.1· 
pil norsk sid11. uppstiillts siirskilda 
villkor. ankommer ill'I p:"1 regering­
en 1111 hes/11111 huruvida regeringl'n 
vill förbehftlla sig prövningen av 
fri1ga, som avses i andra punkten av 
an. 20 i konventionen. Sedan den 
prövning som k1111 .fi'irnnledas aF 
det/11 iigt rum, skall underrällclse 
om regeringen.i· beslut samt de frfrn 
norsk sida meddelade villkoren till­
stiillas 1·atte11do111s10/e11 eller för­
riittningsmannen för den vidare 
prövning, som med iakttagande av 
niimnda beslut och villkor erfordras 
för mftlets avgörande. 

Får regai11gc11 enligt första 
stycket förbehtilla sig prövningen 
av en viss fri\ga ~ich iir fördaget av 
siidan beskaffenhet all pii grund av · 
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N111·11rc111d(' lydelse 

bestiimmelse i 1·e1ttl'11/ag1·11 friiga 
angiknde fördaget kunnat he111.11iil­
las Ko111111gl'lt\' priil'lli11g, skall Jcn 
prövning, som siilunda i siirskilda 
hiinseenJen kan ankomma ä Ko-
111111ge11, Firetagas i ell samman­
hang. 

4 

Fiirl'sl11ge11 lydd1·e 

en bcstiimmclse 1·a11e11le1ge11 
f 1983: 2911 c11 fniga angt1ende före­
taget kunnat prii1·11s e11· regeri11ge11, 
skall den pri.ivning, som s{ilunda i 
siirskilJa hiinsccnden kan ankom­
ma pc/ f"l'geri11g('11, Firl't11s i ett sam­
manhang. 

StaJgandct i art. 7 av konventionen om mcJdelanJe av tillstiind för 
bestiimd tid skall icke iiga tilliimpning i vad angiir strömfoll eller fast 
egendom eller intresse här i riket, för vars riikning företaget skall verkstäl­
las. 

M.:dJelas tillstiind för besUimd 
tid, 1·kola i fr{1ga om strömfall eller 
fast egendom eller intresse, som 
diirni· hcriircs, 1·e111e11/itgc11.1· he­
stii111111elser 0111 11ypriirni11g icke 
giilla. Tiden för tillstiindet 111<1 icke 
siittas bngre iin till 60 är frtm Jet 
kalenderi\r, under vilket företaget 
enligt diirom meddelad bestämmel­
se skall hava fullbordats. 

Diir kungörelse eller annat med­
delande, som enligt 1·1111e11/age11 
skall införas i ortstidning, rör sak­
ägare i Norge, skall ett exemplar av 
kungörelsen eller meddelandet 
översiindas till utrikesdepartemen­
tet för all jiimlikt art. 15 i konven­
tionen tillstiillas vederbörande 
nor.~ka myndighel. 

Vattenlagens bestiimmelser om 
unJerrätlelse till .1·t_\'l't'/.1·e eller för-
1·alt11i11g, som al'St'.\' i JO kap. 8 § 
wulm stycket och 40 §. samt om 
ddgivning av kungörelse eller an­
nat meddelande pä siitt 0111 stiim-
11i11g iir stadgat skola gälla även vad 
angår sakiigare i Norge. 

J)å ansökan angående ett företag, 
vilken ingivits till myndighet i 
Norge. inkommit till utrikesdepar­
tementet, skall den jämte tillhöran­
de bilagor tillstiillas 1·1111e11riittsd11-
mare11. Vad nu sagts skall jiim l'ii/ 

9 § 

MeJJelas tillstiind för besliimd 
tid. skall i l'rilga om strömfall eller 
fast egendom eller intresse, som he­
riirs cliirm', he.1·1ii111111el.ffl'llll i 15 
kap. 3 .~ 1·a11e11/agrn I 1983:291J0111 
0111priil'lli11g icke giilla. Tiden för 
tillstfindet filr icke siittas liingre iin 
till 60 är friln det kalcnder~ir. under 
vilket företaget enligt diirom mcJ­
Jclad bestämmelse skall /111 fullbor­
dats. 

0111 kungörelse eller annat med­
delande, som enligt 1·1111e11/agl'11 
( 1983: 2911 skall införa~ i ort~tid­

ning. rör sakiigarc i Norge, skall en 
exemplar av kungörelsen eller rneJ­
Jelandet översilnJas till utrikesde­
partementet för att jämlikt art. l .'i i 
konventionen tillstiillas vederbö­
rande norska myndighet. 

V;1ttenlagens bestiimmelser om 
underrättelse samt om delgivning 
av kungörelse eller annat medde­
lande skall giilla även vad angi\r 
sakägare i Norge. 

Dil ansökan angiiende ett företag, 
vilken ingivits till myndighet i 
Norge, inkommit till utrikesdepar­
tementet, skall den jiimte tillhöran­
de bilagor siindas till 1·atte1ulo111sto­
/cn. Vad som nu sagts skall iil'en 
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N111 ·ara1f<le !yddrc 

gälla i frftga om upplysningar. som 
avses i tredje punkten av art. 15 i 
konventionen. 

Sedan de i första stycket avsedda 
handlingarna inkommit till 1·atte11-
riirrsdomor<'!1. åligger dc1111c all 

,~f('irdriijligen utförda kungörelse 
om ansökningen. Kungörelsen skall 
innehålla dd1 uppgift om företagets 
beskaffenhet och omfattning samt 
de verkningar. som tHirav k111111e1 
v:intas uppkomma inom svenskt 
omrfide. dds underriillelse c'.i 111i11cl­
rc om vad sakiigare. som vill hos 
norsk myndighet rramstiilla l!rinran 
i anledning av föreiagel. har att 
iakttaga. iin ock diiro111. att erin­
ringar i anledning av ansökningen 
md inom vi~s. i kungörelsen utsatt 
tid ins~indas till 1·attc11riitrsdo-
111arcn. Kungörelsen skall inneh['tlla 
tillkiinnagivande. att ett exemplar 
av ansökningshandlingarna .finnes 
tillgiingligt d vattendomstnlens 
kansli eller ä annan ltimplig plats. 
som r11rtcnriirrsdo11111rcn bes!iim­
mer. Genom 1·artcnrdtr.1cl1J111are11.1 
forsorg skall kungörelsen sii snart 
ske kan inröras i <'Il eller .flern ar 
ortens tidningar samt i all111ii1111a 
tidni11gama. Ett exemplar av kun­
görelsen skall tillika översiindas till 
utrikesdepartementet. 

Fiirc.1/agc•11 /.1·c/d.1c 

giilla i frilga om upplysningar som 
avses i tredje punkten av <1rt. 15 i 
konventionen. 

Setlan de i första stycket avsedda 
handlingarna inkommit till rarrc11-
do111srolc·11 skall domstolen gc•1111st 
utfarda kung(irelse om ansiikning­
en. Kungörelsen skall inneh{tlla 
dds uppgift om företagets heskaf­
fenhet och omfollning samt de 
verkningar. som diirav k1111 viintas 
uppkomma inom svenskt omriide. 
dels underriittelsc om vad sak­
iigare. som vill hos norsk myndig­
het frams!iilla erinran i anl<.!dning av 
fiiretagel. har all iaktra .1111111 0111 att 
erinringar i anledning av ansökning­
en skl/ll inom c>n viss. i kungiirclsen 
utsatt tid insiindas till 1·otrendo111-
stolc.•11. Kungörelsen -;kall innehiilla 
tillkiinnaµivande all ett exemplar av 
ansökningshandlingarnu .finns till­
giinµliµt /}{t \'altendomstolens kansli 
eller pil annan Himplig plats som 
1·11rrendo111stolcn hesliimmer. Ge­
nom 1·11ttc'11C/11111srolcns försorg skall 
kungörelsen s<'\ snart det kon ske 
införas i ortsrid11i11g samt i Post­
och Inrikes Tid11i11g11r. Ett exem­
plar av kungörelsen skall tillika 
översiindas till utrikesdepartemen­
tet. 

fllko111111cr cfier det kungörelse 0111 det sedan kungörelse utfiir-
utl'iirdals från myndighet i Norge dats frftn myndighel i Norge kom-
underriil!elsc om frilg<tns fortsalla 11/l'I" underriittelse om friigans fort-
hehandling cliirsriidcs, skall ock si\- satta hehandling diir. skall ock.1·1/ etr 
dant meddel<tnde kungöras p[t siitt siidanl meddelande kungöras pä 
nu sagts. siitt som nu har angert.1. 

Är företaget av beskaffenhet. att n:"tgon menlig inverkan tlärav hiir i riket 
uppenharligen icke iir att motse. erl'ordras ej kungörelse. som ovan 
niimnts. 

Il ~ 

Sedan den enligt 9 ~ utsatta tid 
för erinringars insändande utgföt. 
dliggcr F11tte11riittsdo11111re11 all till 
Ko111111gc11 argira yttrande huruvi­
da enligt art. 12 av konventionen 
samtycke till företaget å svensk 

Sedan elen enligt 9 * utsatta tiden 
för erinringars insändande utgått, 
skall 1·111te11domsto/e11 till regering­
en <ll'gc yttrande huruvida enligt 
art. 12 av konventionen samtycke 
till företaget på svensk sida kan 
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sida mli anses erftlrderligl ii\·cn.10111 
huru\'ida till l'iiljd av omfallningcn 
och heskaffcnheten av den utred­
ning. som ytterligare iir 111· 11r)cfc11. 
friigan angi'1cndc företaget hör he­
handla-; av kommission. /)iirest del 
med h~insyn till utredningens full­
sliindighel kan ske. bör 1·11ffe11riirts­
d11111arc11 rilliko meddela huruvida 
enligt h1111s i/sikt samtycke hör l:im­
nas och riir si'idanl fall 11\'.f.:irn fiir­
..;lag till de villkor. som diirför hiirn 
urrsLillas. Yllrandel skall frtföl,ias 
av samtliga till iircnJet hörande 
handlingar. Av,krifl av Ko111111f!c'11s 
hc<;lut i iirendet till.1tiilfr.1· 1·11trc11-
rii t tsd1111w re11. 

6 

Fiirc'.1!11g1•11 lydel.I'!' 

anses erforderligt sa111t huruvida till 
fiiljd av omfattningen och beskaf­
fenheten av den utredning. som yt­
terligare he'1ii1·s. fri'1gan ang{1endc 
fiirelagcl hör behandlas av kommis­
sion. 0111 del med hiinsyn till utred­
ningens fullstiindighet kan ske. hiir 
1·attl'11do111stole11 01·kscl meddela 
huruvida enligt do111.110/c11 sam­
tycke hi_ir liimnas och fiir s{idant fall 
cll'gc· förslag till de villkor. som diir­
för hiir uppshillas: Yllrandet skall 
iitfiiljas av samtliga till iirendel hö­
rande handlingar. Avskrift av rcge­
ri11gc11s beslut i iirende1 skall till­
stii llu.1 '·11lfenclr1111.1· t ole 11. 

12 ~ 

'v'id a1·gii'alllfr fl\' yttrandc. som 
avse-; i!\ eller 11 *· hiir rntte11riitts­
c/1111111rc11. diir frågans beskaffenhet 
det pc/kallar. samrih.la med \'((ffen­
rii t tsillf!l'l!iiircma. Fiir ii\ '<'rliigf!-
11i ng med \'{{tfcnriiltsdom({rl'n må 
ock 1·11ttc11riitt.rnii11111dema11 til/kal­
{({s. Erfordras siirskild undersök­
ning, iiga 1·11tte11riittsdo111are11111717-
draga ;It 1·atte11riittsi11ge1iiiircma 
ellff nclgon fl\' de111 att med eller 
utan biträde av 1·atte11riitt.rniimnde-
1111111 verkställa si\Jan. 

Kostnaden för undersökningen 
så ock 11\gifter i anledning av kun­
görelser och dylik\ giildas av slats­
medel. 

Yrtra11de som avses i 8 eller 11 ~ 

ll\'.f!l'S cl\' 1·attendo111stole11s onlfi'i­
rnnde. 0111 frågans beskaffenhet 
pclkallar det. skall han samråda 
med den tekniske ledamoten och 
nii11111dc111ii1111e11. Erfordras särskild 
undersökning. .fär ordti'irandcn 
uppdra <tt d<'n tekniske frda111otr11 
all med eller utan biträde av 11ii11111-
de1111111 vcrkstiilla sildan. 

Kostnaden för undersökningen 
och utgifter i anledning av kungö­
relser och dylikt heta/as av slats­
medel. 

IH 
Förklaring. som avses i art. 22 av 

konventionen, meddelas av vatten­
domstol. Ansökan om sådan förkla­
ring i11gh·e.1· till 1·atte11rii11sdr111111rc'll 
i tre exemrlar. Giircs ansökan efter 
utgfmgen av den i art. 22 stadgade 
tid. skall den m· rntte11riittsdo-
111arc11 avvisas. 

l samband med förklaring. som i 
.fors ta stycket niimnts. skall ock 
prövning äga rum av fråga. som 
avses i art. 3 mom. 2 eller art. 6 och 
är av beskaffenhet alt besked däri 

Förklaring som avses i art. 22 av 
konventionen. meddelas av vatten­
domstol. Ansökan om sådan förkla­
ring inges till rntte11do111.1tole11 i tre 
exemplar. Giir.1· ansökan efter ut­
gången av den i art. 22 stadgade 
tiden. skall den avvisas m· 1·atte11-
do111stolc11. 

I samband med förklaring, som 
nii11111ts i.f('irsta stycket. skall ockscl 
prövning äga rum av fråga som 
avses i art. 3 mom. 2 eller art. 6 och 
iir av beskaffenhet alt besked däri 
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skolat enligt 1·arte11l11g1·1111r1r,toga.1 i 
medgivande till företaget 

Harn ansiikningshan<llingarna ej 
ingivits i föreskrivet antal exemplar 
eller finner rnttc11riittst!o111arc11 ne­
ra exemplar vara erforderliga eller 
i1111chål/11 icke handlingarna niidiga 
upplysningar för behandlingen av 
fråga. som i denna paragr1(( 111·scs. 
iiger 1·11ttc11riittsdomar1·11 förelägga 
sökanden att inom viss tid fullstän­
diga vad <1lunda brister vid iiven­
tyr. om det försummas. att ansök­
ningen mä förklaras förti1llen. 

Angående behandlingen av fråga. 
som avses i 14 ~- skall i tilliimpliga 
delar gälla vad betriiffande ansök­
ningsmfil iir i 1•attc11lagc11 stadgat. 

7 

Fiircsli1gc11 lydelse 

skolat enligt 1·atte11lagc11I1983:291 J 

tas 11pp i medgivande till företaget. 
Har ansökningshandlingarna ej 

ingivits i föreskrivet antal exemplar 
eller finner 1·11ttc11d11mstole11 flera 
exemplar vara erforderliga eller i11-
11chålll'I" icke handlingarna hchii1·­
liga upplysningar för behandlingen 
av C/1 fr[\ga, som ll\'.\"l'.I" i dC/1110 pa­
ragrr!{: .filr 1·attc11domstolc11 före­
liigga sökanden att inom viss tid 
fullstiindiga vad som sålunda bris­
ter vid iiventyr. om det för~ummas. 
att ansökningen /;an förklaras för­
fallen. 

lH 
Angående behandlingen av fråga. 

som avses i 14 ~- skall i tilliimpliga 
delar giilla vad som iir .fi'ireskrh·ct 
beträffande ansökningsmål i rnttc11-
lagc11 (/983:29/). 

16 ~ 

Då förklaring. som i 14 ~ siigs. 
meddelats och vunnit laga kraft. 
skall rörande de förhållanden. som 
iiro av vikt för kännedom om de 
rättigheter och skyldigheter här i ri­
ket. vilka för framtiden iiro förena­
de med företaget. ske i11skrirni11g i 
1·attc11hokc11; och giille hetri!((a11de 
sdda11 i11skril'l1i11g i tilliimpliga de­
lar \'l/(I om i11skril'l1i11g m· hesl11t, 
som a1·st's i 12 kap. 3 .li 1·a11enl11-
ge11, iir stadgat. 

Då förklaring som m·ses i 14 § 

har meddelats och vunnit laga 
kraft. skall i11sk1-iF11i11g ske i 1·attcn­
hoke11 m· de förhållanden som iir av 
vikt för kännedom om de rättighe­
ter och skyldigheter här i riket. 
vilka för framtiden iir förenade med 
företaget. 

17 ~ 

Ansökan eller ärende. som avses 
i 8. 9 eller 14 ~-upptages av 1·atte11-
riittsdomaren i den vattendomstol. 
inom vilkens område den inverkan 
tl vattenförhållandena. varom iir 
.fi"åga. uppkommer. 

Ansökan eller ärende, som avses 
i 8. 9 eller 14 ~. tas 11pp av den 
vattendomstol. inom vilkens områ­
de den inverkan på vattenförhållan­
dena. som det är .fi"<lga om. upp­
kommer. 

18 § 

Vad i 1•mte11/age11 stadgas om 
skyldighet att taga del i kostnaden 
för ett företag eller att 11tgi1·a bidrag 
till detta skall iiga tillii111pni11g jiim­
l'iil d företag. som enligt konven-

Vad som i 1·attc11lagen 
(/983: 291 J stadgas om skyldighet 
att ta del i kostnaden för ett företag 
eller att 11tge bidrag till detta skall 
iiren tilliimpas på företag, som en-
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:\'111·aranclc lydelse 

tionen 1·1,rksriilll'.1· till flirmtu1 för 
st riimfall eller fast egendnm eller 
intresse hiir i riket. dock 1111 hiinsyn 
1111/ tagas allenast till härnad. som 
hiir urpkommer genom företaget. 

Skall till fiiljd av (iverenskom­
mebe. som avses i art. I 0 av kon­
ventionen. skyluighct att taga del i 
ett företag åvila jii1111·iil fast egen­
dom eller intresse i Norge. 111<1 vid 
tilliimrningen av denna paragraf så­
som kostnad for l'iiretaget anses al­
ll'nasr den del diirav. som enligt 
niimnda överenskommelse faller å 
egendom eller intresse hiir i riket. 

Fiireslagcn lydcl.1c 

ligt konventionen \'l'l'hstiills till för­
m;\n för striimfall eller fast egen­
dom eller intresse htir i riket. Hiin­
syn skall dock ras endast till nytta. 
som hiir uprkommer genom fiireta­
get. 

Skall till följd av överenskom­
melse. som avses i art. 10 av kon­
ventionen. skyldighet att 111 del i ett 
företag åvila iil't'll fast egendom el­
ler intresse i Norge. skall \'id till­
lämpningen av denna paragraf s{1-
som kostnad för företaget anses en­
dast den del diirav. som enligt 
niimnda överenskommelse folier 11il 
egendom eller intresse hiir i riket. 

20 ~ 

Är med 1·11111·nn'.r:/cring enligt 
1·arrcnl11gen förenad skyldighet för 
iigarc 111· .1·rrii11~fi1ll att erliigga reg­
lcring.1·a1·gifia. skall vad sålunda 
stadgats liinda till efterriittelse jii111-
1·ii/ i fr;°1ga om företag. vartill till­
st[ind meddo.::las enligt konven­
tionen. dock att s;[dan skyldighet 
icke 1111) [1Higgas till fiirm{111 för 
intressen utom riket sa1111 att liiin­
syn 111d tagas all<'nasl till den iik­
ning i 111Taglwr 1·atrl'nkr11fi. som 
hiir 1·in11c.1 genom fi'ircta.ccr. Vad 
n11 .1agrs skall iig11 111of.1T11m11dc 
rillii1n11ning i .fi'tlga 0111 skyldighet 
.fi'ir iigarl' 111· strii111fi1ll hiir i riket att 
tillhandah<illa /;rafi cl/ kringliggan­
de hrgc/. 

:\ vgift. som avses i första 
stycket. 111«1. diircsr det med hiinsyn 
till avgif:sskyldighet. som ålagts en­
ligt art. R av konventionen. eller 
andra omstiindigheter .finnes .1kii­
ligr. siittas Higre iin vad eljest iir 
st<tdgat eller ock helt <'.ficrgil'(/.\'. 

Friiga om stiillande av säkerhet. 
som avses i art. 11 av konven­
tionen. prövas betriiffande företag. 
1·oro111 ansökan giire.1 hiir i riket. i 
s<1mhand med tillstånd till företaget 
samt eljest vid meddelande av sam-

Är med 1·111tc1(/i'iretag enligt rnt­
tc11l11gcn ! 1983:291 J förenad skyl­
dighet för tillstå11dsharnre11 att er­
lägga hygdcm'.r<!fi. skall vad .10111 

sålunda stadgats lända till efterriit­
telse ii1·c11 i fr{tga om företag. vartill 
tillst:°111d meddelas enligt konven­
tionen. Si\dan skyldighet .fi'ir dock 
icke ilHiggas till förmf111 för intres­
sen utom riket. Vid hcstii1111111111dc 
111· a!lfalcr 111·g(fi.1enhc1l'f' och i11plo­
ccri11g i <ll',l!(fi.1k/as.1 s/..1111 hii11.1.rn 
endast tas till \'C'l'k11ingan111 hiir i 
riket. 

Avgift som avses i första stycket 
får. 0111 det iir skiiligt med hiinsyn 
till avgiftsskyldighct som i\lagts en­
ligt art. 8 av konventionen eller 
andra omstiindighetcr. siittas liigre 
än vad .10111 eljest iir stadgat eller 
oc/.:..1·1/ helt lflergcs. 

Fråga om stiillande av siikerhet. 
som avses i art. 11 av konven­
tionen, prövas betriiffande företag. 
fi'ir 1·ilket ansökan giir.1 hiir i riket. i 
samband med tillstånd till företaget 
samt eljest vid meddelande av sam-
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N111·arw1de lydelse 

ryåe till företaget eller i den ord­
ning, som i 14 och 15 ** iir för 1.Hir 
avselt fall ji'ireskril·e11. Angttende 
s[1dan sitkerhet skall vad i 14 kap. 
8 .~ 1·1m1'11/age11 iir .1·11ulga1 iiga 
1illii111p11i11g. 

F"irc.1lage11 lydelse 

tycke till företaget eller i den ord­
ning, som i 14 och 15 ** iir.fi'ircskri-
1·e11 för diir avselt fall. Ang~iende 

s~1dan siikcrhct 1illii11111a.1· 1·ad som 
iir.fi'ireskril·et i 22 kap. J ~ rnlle11/u­
gl'11 ( 1983: ]91 J. 

Denna lag triidcr i kraft den I januari 1984. Om ett valtenmiil har 
anhängiggjorts hos vattendomstol eller ansökan om förordnande av förrittl­
ningsrnan gjorts eller förordnande enligt 3 kap. 11 * vattenlagen ( 1918: 523) 
om syneförriittning meddelats före ikrafttriidandet, tilliirnpas iildre bestiim­
melser. 
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Närvarande: statsministern Palme. ordförande. och statsriiden I. Carlsson, 

Lundkvisr. Feldt. Sigunlsen. Gustafsson. Hjclm-Wallen, Petcrson. An­

dersson. Rainer. Boström. Göransson. Dahl, R. Carlsson, Holmbcrg, 

Hellström, Thunborg 

Föredragande: statsrädet Rainer 

Proposition om ändring i lagen ( 1929: 405) med ,·issa föreskrifter angaende 

tillämpningen här i riket iw swnsk-norska vattenrättskonwntioncn a\' den 

11 maj 1929 

Riksdagen har nyligen antagit en ny vattenlag (prop. 1981/82: 130, JoU 

1982/83: 30, rskr 274, SFS 1983: 291). Den nya lagen, som crsiitter 1918 ärs 

vattenlag, träder i kraft Lien I januari 1984 (se SFS 1983: 292). Samtidigt 

träder följdändringar i annan lagstiftning i kraft (prop. 1982/83: 26, foU 31. 

rskr 370. SFS 1983: 649-665). 

Den nya vattenlagen bygger till stora delar pft den gamla, men n:gelsy­

stemet har moderniserats. Bl. a. behi'tlls det nuvarande prövningss-ystcmct 

med en sammanhf1llen prövning vill vattendomstolarna av tillstiinds-, er­

siitrning . .;- och andra villkorsfriigor. FörriittningsförfarandL't beh~ills för 

marka v valt ningsföretagcn. 

Flera av den skandinaviska halvöns vattensystem berör s{iväl svenskt 

som norskt omräde. För att reglera friigor rörande utnyttjandet av sfalana 

griinsvattendrag har Sverige och Norge den 11 maj 1929 slutit och st:der­

mcra ratifä.:erat en konvention angiiendc vissa frågor riirantle vattenriitten 

<s.vensk-norska vattenrättskonventionen). Enligt lagen ( 1929: 404) om gil­

tighet hiir i riket av svensk-norska vattenriitt-;konventionen av den 11 mt~j 

1929 giiller konv1:ntionens artiklar i Sverige. I lagen ( 1929: 405) med vi~sa 

fön:~krifter ang~il:nde tilhimpningen hiir i riket av svensk-norska valtcn­

riiltskllnventionen av den 11maj1929 meddelas närmare bcstiimmt:lserom 

förfaranJct vid prövningen av ansökningar om tillstfmd till vattenföretag i 

det ena landet som har verkningar i det andra landet. 

Den svensk-norska vattenriittskonvt:ntionen avser i huvudsak fört:tag i 

vattendrag eller sjiiar inom det ena landet varigenom vållas mtirkbar för­

iindring i valtcntlrag eller sjöar inom det andra landet. Vitl bt:dömningen av 
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ett vattenföretags tillåtlighet skall hiinsyn tas till verkningarna i håda 

liinderna. I fråga om avgifter lämnar konventionen särskilda bestämmelser 

liksom i ett flertal andra frågor. Ansökan om tillstånd görs i det land där 

företaget skall komma till stånd. t. ex. en damm skall byggas. Ansökan i 

Sverige görs sftlunda till vederbörande vattendomstol. om det inte är fråga 

om ett markavvattningsföretag, Som regel erfordras för att tillstånd skall 

meddelas samtycke av det land diir skada uppstår. Samtycke lämnas av 

regeringen i respektive land. Om tillstftnd meddelas. prövas därefter frågor 

om ersiittning enligt det lands lag diir skadan uppstår. Skador i Sverige av 

företag i Norge hedöms alltså av vederbörande svenska vattendomstol. 

Ikraftträdandet av den nya vattenlagen i Sverige medför inte att den 

svensk-norska vattenrättskonventionen behöver ändras i något avseende. 

Inte heller av andra skiil finns det behov av ändringar i konventionen. 

Däremot måste vissa ändringar av lagteknisk karaktär göras i den tidigare 

nämnda tillämpningslagen ( 1929: 405) för att anpassa lagen till den nya 

vattenlagen. Hiinvisningar till den gamla lagen måste ändras till att avse 

den nya lagen. Vissa i den gamla lagen använda begrepp. t. ex. "vatten­

riittsdomare", som har ersatts av andra begrepp i den nya lagen. måste 

också bytas ut i tilliimpningslagen. 

Jag föreslår alltså att regleringen i tillämpningslagen anpassas till den 

nya vattenlagens regclsystem. Eftersom förslaget endast innebär följdänd­

ringar av lagteknisk karaktär. skulle lagrådets hörande enligt min mening 

sakna betydelse. 

Under ärendets beredning har kontakt hållits med företrädare för det 

norska regeringskansliet. 

Med hänvisning till vad jag nu har anfört hemställer jag att regeringen 

föreslår riksdagen 

att anta ett inom justitiedepartementet upprättat förslag till lag om änd­

ring i lagen ( 1929: 405) med vissa föreskrifter angående tilllämpningen hiir i 

riket av svensk-norska vattcnrättskonventionen av den 11 maj 1929. 

Regeringen ansluter sig till föredragandens överväganden och beslutar 

att genom proposition föreslå riksdagen att anta det förslag som föredra­

ganden har lagt fram. 

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1983 




